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ИНОЯЗЫЧНАЯ МОРФЕМА В СИСТЕМЕ 
СРЕДСТВ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ ГРАДУАЛЬНОСТИ

   ▄ Ли Гочэнь

Аннотация. В данной статье рассматриваются следующие иноязычные морфе-
мы: архи-, гипер-, мега-, супер-, ультра-, экстра-, квази-, -гейт, макро- и микро-, 
выступающие в качестве средств выражения градуальных значений, формируя 
тем самым систему репрезентации соответствующих категориальных смыслов. 
Установлено, что анализируемые иноязычные морфемы являются высокопро-
дуктивными, что доминирующее значение передается градосемой. Выражаемые 
иноязычными морфемами градуальные смыслы позволяют реконструировать гра-
дуальную шкалу, демонстрирующую степень проявления признаков, выражаемых 
словами с данными морфемами. Цель исследования — определение особенностей 
значений, выражаемых иноязычными морфемами, которые выступают в каче-
стве средств выражения категории градуальности. Исследование проводилось 
с использованием комплекса лингвистических методов: описания, наблюдения, 
сравнения, а также анализа и синтеза, дополненных приемами словообразователь-
ного, компонентного и функционального анализа. Эмпирическую базу составили 
материалы публикаций пользователей социальной сети «ВКонтакте», что дало 
возможность установить качественные характеристики значений, выражаемых 
иноязычными морфемами. Результаты показали, что в современном русском языке 
активно функционируют иноязычные морфемы, такие как префиксы, суффиксо-
иды и префиксоиды. С помощью данных единиц говорящий передает отношения 
меры и степени того или иного явления, что подтверждает их способность экс-
плицировать ценностные смыслы, значимость и величину признаковых значений. 
В статье продемонстрировано, что заимствованные морфемы являются неотъ-
емлемой частью современного русского языка, прочно вошли в него и применяются 
говорящим для эффективного достижения собственных коммуникативных целей, 
а также для передачи качественных характеризующих значений.
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FOREIGN LANGUAGE MORPHEME IN THE SYSTEM 
OF MEANS OF EXPRESSION OF THE CATEGORY OF GRADATION

   ▄ Li Guochen

Abstract. The article examines the following foreign-language morphemes: archi-, hyper-, 
mega-, super-, ultra-, extra-, quasi-, -gate, macro-, and micro-, which serve as means of 
expressing gradual meanings, thereby forming a system for expressing the corresponding 
categorical meanings. It is established that these foreign-language morphemes are highly 
productive, with the primary meaning being dominant and conveyed by the gradoseme. 
The gradual meanings expressed by these morphemes allow us to present a gradual scale 
demonstrating the degree of meaning intensity in words containing them. The aim of 
the study is to identify the characteristics of meanings expressed by foreign-language 
morphemes that serve as means of expressing the category of graduality. The research 
methods included description, observation, comparison, analysis and synthesis, as well 
as word-formation, componential, and functional analysis, studying the material of 
user publications from the social network “VKontakte”. This approach allowed for a 
qualitative characterization of the meanings expressed by foreign-language morphemes. 
The results show that modern Russian actively uses foreign-language morphemes, such 
as prefixes, suffixoids, and prefixoids, which serve to convey dimensional relationships of 
meanings, such as the degree and extent of a given phenomenon, confirming their value, 
significance, and the magnitude of their characteristic meanings. The article demonstrates 
that borrowed morphemes are an integral part of modern Russian, having become firmly 
integrated, and are used by speakers to effectively achieve their communicative goals and 
convey qualitative characterizing meanings.

Keywords: category of graduality, means of expressing graduality, foreign-language 
morpheme, prefix, suffix
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В лингвистической науке существует значительное количество исследований, 
устанавливающих значения и функции иноязычных морфем. В системе языка дан-
ные морфемы обогащают его словообразовательный потенциал. Они используют-
ся для пополнения словарного запаса, номинации новых явлений общественного 
опыта и реалий, требующих языковой фиксации [1, с. 3]. Кроме того, иноязычные 
морфемы употребляются в русском языке с целью образования новых лексических 
единиц [2, с. 48]. Например, морфемы архи-, гипер-, супер-, ультра- и др. активно 
участвуют в создании русских слов. Изучением иноязычных морфем занимались та-
кие ученые, как В.В. Виноградов, Л.В. Щерба, Н.М. Шанский, Е.А. Земская и дру-
гие лингвисты.

Продуктивность градуальных значений и системы их языкового выражения под-
тверждается данными различных текстов. Изучение средств выражения категории 
градуальности, передающих мерительные отношения качественных значений степени, 
привлекает внимание как ученых прошлых лет, так и современных исследователей.
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На протяжении всей истории языкознания, начиная с античного ученого Аристотеля 
и вплоть до настоящего времени, лексические единицы, выражающие градуальное значе-
ние (меры, степени, величины признака, процесса, явления, предмета), составляли объ-
ект изучения многих исследователей [3, с. 5]. В российской лингвистической традиции 
теория категории градуальности («степеней качества») обладает собственной историей 
развития. Истоки ее современной концепции восходят к XVIII в. Так, М.В. Ломоносов 
в работе «Российская грамматика» анализировал форму сравнительной степени в рам-
ках категории субъективной оценки [4, с. 11]. В современной лингвистике градуальность 
понимается как функционально-семантическая категория, представленная в языке опре-
деленным множеством разноуровневых средств, обладающих значением изменяемого 
или измеряемого признака [5, с. 48]. Категория градуальности включает единицы раз-
личных уровней, посредством которых говорящий имеет возможность выразить мнение 
о важности, ценности, значимости, размере и других параметрах того или иного явления. 
В качестве средств выражения градуальности в научной литературе рассматриваются 
фразеологические единицы (Чжао Нань, 2016), имена прилагательные (Пузанова, 2012), 
в том числе полные лексические редупликаты (Саньярова, 2018), эвфемизмы (Морозова, 
2022), номинативные предложения (Мокроусова, 2014), прецедентные феномены и аллю-
зии (Крылова, 2010) и др. К числу языковых средств, передающих градуальные значения, 
относят также и морфемы. Например, В.А. Куликова исследует градуальность слово-
образовательных средств выражения оценки в медийных новообразованиях [6, с. 39], 
а Х. Бахарлу, М. Ахмади и М. Санджари выявляют аффиксальные модели выражения 
категории градуальности в прилагательных русского языка [7, с. 182]. При этом эффек-
тивность иностранных лексем в качестве средства выражения градуальности еще не ста-
новилась предметом специального научного исследования.

Основной задачей данного исследования является анализ значений и особенностей 
функционирования производных слов с иноязычными морфемами в современном рус-
ском языке.

Исследование базируется на комплексе лингвистических методов. Его научная 
достоверность обеспечивается применением общенаучных методов, таких как опи-
сание, наблюдение, сравнение, анализ и синтез. Также использовались методы сло-
вообразовательного и компонентного анализа, позволившие рассмотреть семантику 
и структуру языковых единиц. Метод функционального анализа способствовал вы-
явлению особенностей функционирования лексем с иноязычными морфемами в со-
временном русском языке.

Эмпирическую базу исследования составили примеры употребления слов с ино-
язычными морфемами, отобранные из публикаций в социальной сети «ВКонтакте», 
которая является одной из популярнейших современных медиаплатформ. Отбор мате-
риала осуществлялся методом сплошной выборки, в результате чего была сформиро-
вана картотека, содержащая около тысячи примеров употребления данных производ-
ных единиц, в которых иноязычная морфема выступает в качестве средства передачи 
градуального значения.

В современном русском языке медиа, рекламы, интернет-коммуникации, а также 
теле- и радиовещания активно используются аффиксы, способствующие реализации 
трех основных функций: семантической (например, выражение модальности, оценки 
и градуальности), стилистической (выступают в качестве средств гиперболизации, гра-
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дации, сравнения, метафоры и т.д.) и контекстуальной (манипулятивной, оценочной 
и др.) [8, с. 106]. Выбранная для анализа социальная сеть «ВКонтакте» представляет 
собой сферу употребления русского языка, в которой наиболее ярко проявляются эмо-
ции и оценки пользователей. Кроме того, именно в этой среде русский язык существует 
в своей актуальной разновидности, реализует современные тенденции и демонстриру-
ет новые векторы развития.

Анализ показал, что в социальной сети «ВКонтакте» в качестве средств выражения 
градуальности активно функционируют иноязычные морфемы. Для исследования были 
отобраны следующие аффиксы: архи-, гипер-, мега-, супер-, ультра-, экстра-, квази-, 
-гейт, макро- и микро-.

1. Префиксы со значением крайне высокой степени проявления признака: архи-, 
гипер-, мега-, супер-, ультра-, экстра-. Посредством данных морфем пользовате-
ли оценивают различные признаки, явления и качества, акцентируя их исключи-
тельную интенсивность на фоне других объектов, обладающих данным признаком 
в меньшей степени.

Префикс архи- означает высшую степень чего-либо; старшинство, главенство, выс-
шее положение [9, с. 107]. Например: При прочтении вспомнился архистранный 
мульт сериал “Везуха”» (Ольга Ступина, 04.05.2025); Архирадостной буду, получив 
от вас обратную связь (Сердце слова, 10.03.2025).

В словаре Т.Ф. Ефремовой [10] префикс гипер- определяется как начальная часть 
сложных слов греческого происхождения, вносящая значение ‘превышающий норму 
или меру’. Например: Дать волю чувствам ≠ быть гиперэмоциональным, хотя твор-
чество некоторых артистов так успешно работает (LAB RECORDS, 17.05.2025); 
Последнее время мы все чаще слышим понятие «гиперактивный» ребенок. Какой он? 
Каковы причины гиперактивности ребенка? Что делать в данной ситуации? (МБДОУ 
детский сад «Солнышко», с. Языково, 23.09.2025).

Морфема мега- была заимствована европейскими языками из древнегреческого, 
где она функционировала в качестве прилагательного μέγας, восходящего к индоевро-
пейскому корню meg- «большой» (Online Etymology Dictionary) [11, с. 96]. Например: 
Огромное спасибо Сергею за создание уникальной, веселой и мегаинтересной все-
ленной! (Настольные игры в Ногинске, 17.05.2025); Сложные слова с частью «мега» 
пишутся слитно: мегаакция, мегагений, мегамаркет, мегавысокий, супермегахоро-
ший (Журналисты Крыма СЖР, 27.04.2024).

Одним из наиболее популярных в СМИ префиксов является префикс супер-, указы-
вающий на высшую степень чего-либо [12, с. 229]. Например: Супермен, суперкубок, 
суперцена, суперсила, суперзвезда… Список слов с приставкой «супер» пополнился 
словом «суперфуды» (Хирург, онколог, колопроктолог. Москва, 15.01.2023).

Согласно «Большому толковому словарю русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова, 
префикс ультра- восходит к латинскому ultra — «более», «сверх» — и функциониру-
ет в качестве первой части сложных слов, передавая значение ‘сверх’, ‘более’ (каких-
либо пределов) [13, с. 1152]. Для дополнительного усиления выразительности и ак-
центирования интенсивности признака, передаваемого иноязычной морфемой, ее не-
редко выделяют на письме с помощью заглавных букв. Например: Выражение лица 
Чанбина меняется, когда он показывает свою милую и свою УЛЬТРАстранную сто-
рону (KUMIHO, 18.02.2024).
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Также встречается раздельное написание префиксов, говорящее не только об ор-
фографических ошибках, но и о желании акцентировать морфему. Например, в на-
звании профиля Экстра Приколы; И я пишу супер гайды на заказ для разных языков 
и мои супер гайды заказывают уже люди из разных стран (Супер лингвист 12 язы-
ков, 14.10.2025). Применение данных префиксов перемещает обозначаемый лексемами 
признак на наивысшую ступень градуальной шкалы. Использование дополнительных 
графических средств, таких как выделение прописными буквами или отделение пробе-
лом, отражает стремление говорящего к обозначению или созданию еще более высокой 
степени интенсивности признака.

2. Префикс квази-, обладающий семантикой ‘мнимый, ложный, не подлинный’, на-
против, занимает положение на более низкой ступени градуальной шкалы по сравнению 
с признаком, выражаемым производящей основой. В подобных случаях формируются 
градуальные оппозиции: вегетарианский — квазивегетарианский, государственный — 
квазигосударственный, европейский — квазиевропейский, научный — квазинаучный 
и т.д., в которых второй компонент обозначает признак, выраженный в наименьшей сте-
пени. С помощью таких лексем, например, можно дать негативную оценку чьей-либо 
деятельности: Магические практики, оккультизм, псевдо- и квазинаучные учения — 
это маркеры распадающейся социальной ткани, признак катастрофического кризи-
са социальной системы (Евгений Азаров, 01.04.2025). Кроме того, данные морфемы 
способствуют нивелированию значения того или иного явления в восприятии адресата: 
Значит — на месте того, что называет себя «Украиной», отныне есть только квази-
государственное образование, территория, бесхозная (АнтиСШАшник, 21.05.2025).

3. Суффиксоид -гейт служит для образования имен существительных, обознача-
ющих политический скандал или иную ситуацию, связанную с публичным разоблаче-
нием, при этом семантика производящей основы определяет специфику скандала. По-
добные словообразовательные модели потенциально могут быть реализованы на базе 
практически любой лексемы. Например: …вагнергейт, поповгейт. кто следующий? 
(Марина Гончарова, 24.04.2025). В их семантике присутствует оттенок насмешки 
или иронии, что обусловливает расположение соответствующих номинаций на более 
низкой ступени градуальной шкалы по сравнению с обозначениями аналогичных со-
бытий, лишенными оценочного компонента.

4. Префиксоиды макро- и микро- находятся в антонимичных отношениях; они вно-
сят в семантику лексем значение значительно большей или значительно меньшей ве-
личины, которое сочетается с категориальным смыслом градуальности: К чему весь 
этот сырбор, если говорить в макроплане? (ГЕНЕАЛОГ СЕМЕНОВ ВИТАЛИЙ, 
05.02.2025); МИКРО ЭВОЛЮЦИЯ ЛЮДЕЙ (Образование 2.0, 29.06.2024); Мирозда-
ние состоит из микросистем, которые складываются в гигантские макросистемы 
(Вячеслав Добренький, 18.05.2025). Посредством подобных лексем пользователи стре-
мятся акцентировать масштабность собственной деятельности, в связи с чем префик-
соид макро- демонстрирует более высокую частотность употребления: Андрей Рюмин 
отметил, что «Россети» полностью завершили первый этап макропроекта (Раскры-
тие корпоративной информации, 03.09.2024).

Вопрос о статусе заимствованных элементов в системе русского языка является пред-
метом активной дискуссии. С точки зрения большинства лингвистов, их наличие за-
кономерно, поскольку «не пополняется за счет заимствований только язык полностью 
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изолированного народа или этноса, к примеру, живущего на острове и вообще не допуска-
ющего контактов с представителями иных народов» [14, с. 18]. Вместе с тем существуют 
и противоположные точки зрения, в соответствии с которыми заимствованная лексика 
засоряет русский язык, лишая его самобытности и самостоятельности [15, с. 124].

Анализ иноязычных морфем, маркирующих градуальность в русском языке, позволяет 
заключить, что использование заимствованных словообразовательных элементов являет-
ся коммуникативно оправданным и соответствует интенциям говорящего. В рамках кате-
гории градуальности они обеспечивают передачу значимой для говорящего информации 
о степени важности, ценности, значимости, величине и т.д. того или иного явления.

Градуальная семантика нередко привносится в лексему посредством иноязычных 
морфем. Наиболее продуктивными среди них являются префиксы со значением вы-
сокой степени проявления признака (архи-, гипер-, мега-, супер-, ультра-, экстра-), 
префикс квази-, обозначающий мнимое или ложное качество, суффикс -гейт, ис-
пользуемый для номинации скандалов и негативных событий, а также антонимичные 
префиксоиды макро- и микро-, передающие семантику значительного увеличения 
или уменьшения величины.

Указанные иноязычные морфемы активно участвуют в конструировании неологиз-
мов градуальной семантики, занимающих более высокую или более низкую позицию 
на градуальной шкале по сравнению с исходными единицами. Свободное употребле-
ние их носителями языка свидетельствует, во-первых, о значимости данных элементов 
в русском языке и их полной адаптации и, во-вторых, о богатстве средств выражения 
градуальности в русском языке, а также о возможности интеграции в систему его гра-
дуальных категорий языковых единиц различного происхождения.
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